Мой перевод (оригинал – на стр. 2). Отрывок из новеллы Дж. Джойса “The Boarding House”
Нельзя сказать, что во всём произошедшем был виноват именно он. Упрямые воспоминания холостяка не давали ему забыть тех первых, случайных и таких ласковых прикосновений её дыхания, пальцев, краешка платья… Однажды поздно вечером, как раз когда он раздевался, готовясь ко сну, она легко и скромно постучала в дверь его комнаты. Она хотела зажечь свою свечу, погашенную сквозняком, от его свечи. В тот вечер она приняла ванну. На ней была фланелевая ночная рубашка с широким запáхом.  Молочно-белая кожа её ног виднелась в выемках домашних туфлей с меховой отделкой, щёки сияли нежным румянцем, а тело приятно благоухало. Это же лёгкое благоухание исходило от её рук и запястий в тот момент, когда она зажигала свечу. 
А когда он позже обычного возвращался с работы, именно она разогревала для него ужин. Он не особенно задумывался о том, что именно он ел, ведь подле него стояла она, совсем одна, ночью, в доме, уснувшем глубоким сном. И как она была предусмотрительна! Если погода ночью обещала быть холодной, или сырой, или ветреной, в комнате его всегда ждал небольшой стакан пунша. Возможно, они могли быть счастливы вместе…
Они часто поднимались по лестнице вместе, на цыпочках, каждый со свечой в руках, и на третьей лестничной площадке им приходилось прощаться. Они целовались. Он хорошо помнил её взгляд, прикосновение её руки, и то крайнее возбуждение, в которое они его приводили. 
Но возбуждение проходит. Вопрос, некогда заданный ею, он теперь задавал сам себе: «Что же мне делать?» Холостяцкий инстинкт подсказывал ему, что надо сбежать. Но от греха не убежишь; и даже чувство чести заставляло его искупить этот грех. 
В тот момент, когда они сидели вместе на краю кровати, в дверях появилась Мери и сообщила, что хозяйка ждала его в гостиной. Он поднялся, чтобы надеть пиджак и жилет, и его вид был ещё более беззащитным, чем обычно. Одевшись, он подошёл её успокоить, говоря, что всё будет хорошо, что не нужно бояться. Когда он уходил, она сидела на кровати и тихонько плакала, шёпотом повторяя: «О Боже!» 
Пока он шёл по лестнице, его очки так сильно запотели,  что их пришлось снять и протереть. Ему хотелось взобраться на крышу и улететь оттуда в другие земли, где он никогда больше не услышит о своей беде, но приходилось силой заставлять себя спускаться вниз, проходить ступеньку за ступенькой. Суровые взгляды начальника и Мадам, всплывавшие в его сознании, были устремлены на его проступок. На последнем лестничном пролёте он встретил Джека Муни, который шёл из кладовой, бережно сжимая в руках пару бутылок пива Басс. Они холодно поздоровались, и провинившийся любовник [Боб Доран] смотрел ещё некоторое время на это грубое жестокое лицо и на мощные короткие руки. Спустившись вниз, он взглянул вверх и увидел, как Джек выглядывает на него из-за двери своей комнаты.    
Вдруг он вспомнил, как однажды вечером один из артистов мюзик-холла, невысокий светловолосый лондонец, сделал довольно недвусмысленный намёк сестре этого человека, Полли. Те дружеские посиделки были практически сорваны из-за того, что Джек пришёл в невероятный гнев. Все старались его успокоить. Артист мюзик-холла, ещё более бледный, чем обычно, не теряя улыбки, утверждал, что не хотел никого обидеть; но Джек не переставал орать ему о том, что, если какой-нибудь чёртов смельчак ещё только попробует подобным образом пошутить над его сестрой, он обязательно выбьет ему все зубы и заставит их проглотить: и, без сомнения, он бы заставил.   

Полли ещё немножко поплакала, сидя на краю кровати. Затем она вытерла слёзы и подошла к зеркалу. Намочив краешек полотенца в кувшине с прохладной водой, она протёрла глаза. Она посмотрела на себя в профиль и поправила заколку сбоку. Затем она вернулась к кровати и села в ногах. Она долго смотрела на подушки, и их вид напомнил о её секрете, разбудил милые сердцу воспоминания. Положив голову на холодную металлическую спинку кровати, она погрузилась в мечты. От волнения на её лице не осталось уже и следа. 

Она ждала терпеливо, даже как-то весело, не беспокоясь ни о чём, а воспоминания в её сознании постепенно сменялись надеждами и планами на будущее. Эти надежды и планы были столь запутанными, что она уже и не замечала белых подушек, на которые был устремлён её взгляд, и даже не помнила, что ждала чего-то. 

В конце концов, она услышала голос матери. Она вскочила на ноги и подбежала к лестничным перилам. «Полли, Полли!» - «Да, мама???»

«Спускайся, дорогая. Мистеру Дорану нужно с тобой поговорить». Только тогда она вспомнила, чего так долго ждала.   
James Joyce

The Boarding House
While he was sitting helplessly on the side of the bed in shirt and trousers she tapped lightly at his door and entered. She told him all, that she had made a clean breast of it to her mother and that her mother would speak with him that morning. She cried and threw her arms round his neck, saying: 
     "O Bob! Bob! What am I to do? What am I to do at all?" 
     She would put an end to herself, she said. 
     He comforted her feebly, telling her not to cry, that it would be all right, never fear. He felt against his shirt the agitation of her bosom.

It was not altogether his fault that it had happened. He remembered well, with the curious patient memory of the celibate, the first casual caresses her dress, her breath, her fingers had given him. Then late one night as he was undressing for she had tapped at his door, timidly. She wanted to relight her candle at his for hers had been blown out by a gust. It was her bath night. She wore a loose open combing-jacket of printed flannel. Her white instep shone in the opening of her furry slippers and the blood glowed warmly behind her perfumed skin. From her hands and wrists too as she lit and steadied her candle a faint perfume arose. 
     On nights when he came in very late it was she who warmed up his dinner. He scarcely knew what he was eating feeling her beside him alone, at night, in the sleeping house. And her thoughtfulness! If the night was anyway cold or wet or windy there was sure to be a little tumbler of punch ready for him. Perhaps they could be happy together ... 
     They used to go upstairs together on tiptoe, each with a candle, and on the third landing exchange reluctant goodnights. They used to kiss. He remembered well her eyes, the touch of her hand and his delirium ... 
     But delirium passes. He echoed her phrase, applying it to himself: "What am I to do?" The instinct of the celibate warned him to hold back. But the sin was there; even his sense of honour told him that reparation must be made for such a sin. 
     While he was sitting with her on the side of the bed Mary came to the door and said that the missus wanted to see him in the parlour. He stood up to put on his coat and waistcoat, more helpless than ever. When he was dressed he went over to her to comfort her. It would be all right, never fear. He left her crying on the bed and moaning softly: "O my God!" 

     Going down the stairs his glasses became so dimmed with moisture that he had to take them off and polish them. He longed to ascend through the roof and fly away to another country where he would never hear again of his trouble, and yet a force pushed him downstairs step by step. The implacable faces of his employer and of the Madam stared upon his discomfiture. On the last flight of stairs he passed Jack Mooney who was coming up from the pantry nursing two bottles of Bass. They saluted coldly; and the lover's eyes rested for a second or two on a thick bulldog face and a pair of thick short arms. When he reached the foot of the staircase he glanced up and saw Jack regarding him from the door of the return-room. 
     Suddenly he remembered the night when one of the musichall artistes, a little blond Londoner, had made a rather free allusion to Polly. The reunion had been almost broken up on account of Jack's violence. Everyone tried to quiet him. The music-hall artiste, a little paler than usual, kept smiling and saying that there was no harm meant: but Jack kept shouting at him that if any fellow tried that sort of a game on with his sister he'd bloody well put his teeth down his throat, so he would. 
     Polly sat for a little time on the side of the bed, crying. Then she dried her eyes and went over to the looking-glass. She dipped the end of the towel in the water-jug and refreshed her eyes with the cool water. She looked at herself in profile and readjusted a hairpin above her ear. Then she went back to the bed again and sat at the foot. She regarded the pillows for a long time and the sight of them awakened in her mind secret, amiable memories. She rested the nape of her neck against the cool iron bed-rail and fell into a reverie. There was no longer any perturbation visible on her face. 
     She waited on patiently, almost cheerfully, without alarm. her memories gradually giving place to hopes and visions of the future. Her hopes and visions were so intricate that she no longer saw the white pillows on which her gaze was fixed or remembered that she was waiting for anything. 

     At last she heard her mother calling. She started to her feet and ran to the banisters. 
     "Polly! Polly!" 
     "Yes, mamma?" 
     "Come down, dear. Mr. Doran wants to speak to you." 
     Then she remembered what she had been waiting for.
